
The following revaluations of Arabic letters are found in Persian, and hence

widely in the Islamic world: (a) i ^, J? z, and ^J? d^ [z]\ (b) d^ t and^ ^ -^ [s]; (c)

J^ t -> [t]; (d) ^ /z -> [h]; (e) j w ^ [v]; (f) ^ ^ and I a -^ [?] or [0] (^
' may often

represent a preceding long vowel, especially in informal styles).

Pashto

TABLE 62.4 presents the Pashto script (MacKenzie 1987: 552-53).

(a) Features (a)-(d) and (f) under Persian also apply for Pashto.

(b) The g occurs in two varieties: the Persian gdfS or the ^a/with a circle added

below the upper stroke c^.
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TABLE 62.4: The Pashto Abjad

LC Transliteration



(c) The following have been invented specifically for Pashto: o / [[], f i [ts], f z

[dz], } d [(Q, J r [i], ^zh [z^,^ sh [§], and j n [iiJ. Furthermore, ^ is used for [e], and

^ for [sj]. The latter occurs only finally and is not used in Peshawar (Penzl 1962: 5).

According to MacKenzie (1987: 553), ^ is used for nominals, whereas [^ is used for

verbals. MacKenzie also notes that [e] and [aj] are written with the Urdu ^ in Paki-

stani Pashto. Penzl remarks that the distinction of [i] ^ and [e] ^ "is not as yet sys-

tematically carried through in all Pashto publications" (1962: 8).

(d) The short vowels are normally not written. Final [a] or [o] is written o h.

(e) In Pakistan, Pashto retrofiexes o /, i d, and j r can be written in Urdu fash-

ion—d*, i, and J respectively.

(f) The hamza is occasionally used in the standard script to represent [s], e.g. ^6j

zh^[zQt\ T (MacKenzie 1987: 553).

(g) Plene spelling is an option, with ^j indicating [i] or [e], and j for short [u] or

[u]. Thus, j>6\ or >>c-L»l [indzsr] 'fig', i or ^^i [de] 'your', J^ or j^ [gul] 'flower'

(ibid.).

Sample of Pashto

^jio JL> iji ^ *J (Jj^ V'j^ OJ^^ ji'^ ^Ji ^ ^y<r-
shk lah yd hp ,w ywsh barWi nwflyt rydm hwy d hkwt<—

d yd d rydm wn ydnazhyp hn rydm rgm yghar htrw yrs wy

rt hkhm d yk hraksh la*^f naz ht " yrs yd w hch hrap

zkrm —Ibyk :hrk yy ghzh ,yk htrwp nwflytzkrm —Ibyk :hfk yy ghzH ,yk htrwp nwflyt yy yntshwp

hkar tsayr wta^^wbtm d

/. Transliteration: twkh. d ywh mdyr tylfwn khrab shwy

2. Vocalization: toko, do ysws mudlr tilifun xarab shsway

5. Transcription: '[oks da pwo mu'dir tili'fun xa'raib 'Jawsj

4. Gloss: joke of one director telephone out.of.order got

J. w, ph dy hal ksh yw sry wrth raghy mgr
2. wu, p9 de hal ksi yaw saray warta raghoy magar

J. wu ps 'de hail kgi jaw sa'raj wor-ta raiyaj 'magar

4. had in this condition in one man him.to he.came but

/. mdyr nh pyzhandy. nw mdyr d dy dparh chh w
2. mudir no pezandsy. no mudlr ds de ds para ^i ws
5. mu'dir no pejain'dsj no mu'dir do de da pairs tfi wa
4. director not he.knew then director of this for.the.sake that to
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/. dy sry th

2. de ssrl to

3. 'de ss'ri to

4. this man to

zan fa4
zan fa'al

dzain faail

oneself active

shkarh ky

skara ki

§kai'ra ki

clear he.makes

d mkhh tr pwshtny

do maxa tor pust©ni

do 'maxa tsr pug'tani

before question

/. yy tylfwn pwrth ky zh gh yy
2. ye tilifun ports ksy zagh ye

J. je tili'fun 'ports ksj '2^aY je

4. by.him telephone upward he.made sound by.him

krh kybl

—

krs kebol

—

krs ke'bsl

was.made cabl(5

/.


